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Ako se usporedi koliko je govoreni jezik istraZen naspram pisanog jezika, ishod te
usporedbe svakako ide na Stetu govorenog jezik. Jedan od razloga leLi u kolpusu. Tek od
osamdesetih godina poöeli su se, npr., na podruöju slavenskih jezlka pojavljivati korpusi na
osnovi snimljenoga govorenog jezika. Kad se zna da u nastavi stranog jezlka upravo govoreni
jezik i dijalozi zauzimaju glavno mjesto, onda je jasno da zapostavljanje istraZivanja kon-
kretnoga govorenog jezrka ni u kojem sluöaju nije opravdano. Zbog takvog stanja do danas
su ostale vrlo oskudno ili öak nikako opisane one rijeöi koje se pojavljuju prvenstveno u
dijalozima. Medu takve rijeöi pripadaju brojne partikule. One su razmjerno öeste u govorenom
jeziku, u kojem imaju nekoliko uloga, bilo u izgradnji tekstovnih odnosa, bilo u signaliziranju
odredenih modalnih znaöenja ili emocija govornika, tako da je zasvakoga tko Zeli dobro nauöiti
neki strani jezik vaäno da ovlada njima.

Knjiga Gerda Freidhofa Dialoganalyse und Partikelgebrauch opisuje upotrebu partikula
u dijalozimaizraznih slavenskih jezlka. Prvi dio knjige (str. 7 - 68) posveöen j e izrazimapoput
hrvatskih znete, razumijei, ruskih 3Heeme, noHuilaeme, poljskih wiesz, rozumiesz, kod kojih se
radi o finitnim glagolskim oblicima koji su na putu da postanu partikule. Korpus ruskog razgo-
vornog jezlka pokazuje da se ti izrazi mogu vrlo öesto pojavlj ivati, ali u ovisnosti o osobi
govornika, i da govor tada obiljeZavaju kao spontan, Ziv i emocionalan. Postoje razne varijacije
u njih: npr. stoje na poöetku, u sredini ili na kraju reöenice; dolaze s osobnom zamjenicom ili
bez nje, noHuMoetaalmu noHuilqetua ; s partikulom li llibeznje, suaewu I suaeutu.,za; s objektom
ili bez njega, Bce on'to noHu)taewa I nouu-vaeub s drugim partikulama tipiönima za dijaloge ili
bez njih, Hy sHaewb qmo I 3Haewb; leksiöki variraju, noHuiraelub, 3Haetab, cttompuutb, npe-
dcmaennewu. Do danas nisu bili predmet istraZivanja, vjerojatno i zbog toga Sto nisu tipiöni
predstavnici partikula. Naime, partikule se opöenito smatraju nepromjenljivim rijeöima, poput
hrv. zaista, bai, zer, po, evo, rus. npaoda, u.veHHo, pasBe, eedo, Hy, Bont. Zajedniöko izrazima o
kojima je rijeö jest to da imaju polazno znaöenje,,vidjeti" i ,,znatl" i da se pomoöu njih Zeli
privuöi pozornost sugovornika. Osim toga, nemaju strogo odredeno stalno mjesto u reöenici.
IstraZivanje odgovarajuöeg izraza u francuskom jeziku tu sais lvous savez pokazalo je da se
radi o signalu raSölanjivanja govorenog teksta kod kojega je, kao i kod drugih takvih signala,
polazno leksiöko znaöenje gotovo nestalo. Umjesto njega potpuno je prevladala komunikativna
uloga, koja se tiöe izgradnje govora. Takvi signali raSölanjivanja govora öine otvorenu skupinu
i mogu stupiti u razne kombinacije s drugim partikulama. Te se kombinacije öesto ne mogu
predvidjeti jer su ovisne i o individualnim öiniocima kod svakoga pojedinoga govornika.

Signali zapoöinjanja govora zablljeäeni su veö u 17. st. u primjerima na francuskom jeziku.
Pretpostavlja se da je francuski utjecao na izgradnju komunikativnih struktura u njemaökom
i ruskom. I engleski jezik raspolaZe odgovarajuöim izrazima, you knov,i I mean,, koji se opisuju
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kao par od kojih je drugi orijentiran prema govorniku, a prvi prrziva sugovornikovu pozornost.
Primjeri iz engleskog pokazuju da y6u know moZe raspolagati i punim znaöenjem, ali i  da
moZe ispunjavati öistu fatiöku funkciju. Medu brojnim ulogama koje takvi izrazi ispunjavaju,
uz navedene uloge, je i ona koja popunjava pauze u govoru.

Dijalozi vodeni naraznim jezicimapotvrduju da jerazgovorni jezikobiljeZen upotrebom
izraza poput znete, npr. poljskr No wiesz...lnformacja jest cala v' ogöle wa2na i dzigkujq za
niq; njemaökt die anderen schiefien an ihnen vorbei, das gibt nichts als A.rger und Verklent-
mungen, und sie v,issen ja, da/J der Arger indirekt eine viel schlimmere Unfallursache sein
kann. Drugi tipovi teksta pokazuju sliönu pojavu ako su pod utjecajem govorenog jezika.
Promatrajuöi oblike i varijacije opisivanih izraza, autor zakljuöuje kako je njihov broj vrlo
malen ako se ne uzmu u obzir njihove kombinacije s drugim partikulama. No ako se one uzmu
u obzir, onda se otvara velika moguönost variranja, rpr. njemaöki Sie ,,-issen ja, ach wissen
Sie, Sie v'issen doch, w,issen Sie was, aber Sie wissen doch, Sie miissen wissen itd.

Opisujuöi sintaktiöka svojstva, autor zakljuöuje da rzrazi poput ruskog noHu)raeutb,
3Haeutb nisu jednaki homonimnim oblicima glagolske paradigme jer nemaju objekt. To je joS
jedno njihovo svojstvo koje, zajedno s gubljenjem polaznog leksiökog znaöenja, pokazuje da
su na putu da postanu partikule. Usporedbe raznih jezika upuöuju na zakljuöak da je rijeö o
manj e-vi5e univerzalnoj poj avi.

Drugi dio knjige (str. 7l-13 1) istraZuje ulogu partikula raSölanjivanja u analizi drjaloga te
problem prevodenja partikula s njemaökog na ruski, i obrnuto. U uvodnom dijelu autor konstatira
da se u zapadnoeuropskoj i ameriökoj lingvistici zadnjih godina krenulo u prouöavanje dijaloga,
Sto je uzrokovano osnaZivanjem pragmatike. Nakon pregleda raznth dijalo5kih teorija, autor
opisuje opöa obiljeZja dijalo5kih struktura. Na to se nastavlja opis pojma Gesprrichswort, pomoöu
kojeg se oznaöuju rijeöi koje olak5avaju prirodno odvijanje dijaloga. One olak5avaju izmjenu
govornika, zapoöinjanje i zavrSavanje govora, povezivanje dijelova govora. Pojavljuju se i u
grupama, npr. njemaöki Das is denn doch auch nur ein kleiner Erful9; Er hat aber eben auclt
blo/J zv'ei Hände; Er hat eigentlich v'ohl doch schon seine Arbeit beendet. Tu se njemaöki jezik
bitno razlikuje, npr. od hrvatskog jeztka, koji ne raspolaZe tolikom raznolikoSöu adekvatnih
partikula i takvom moguönoSöu njihova gomilanja. Slijed navedenih ilokutivnih partikula ne
moZe se proizvoljno mijenjati, Sto oteLava njihovo svladavanje pri uöenju njemaökog jezika.
Osim toga, i njihove kombinacije podlijeZu odredenim ograniöenjima.

Brojnost i lokutivnih partikula jedna je od posebnosti njemaökog jezika. IstraZivanje kor-
pusa pokazalo je da se pri prevodenju teksta s njemaökog na engleski i francuski jezik broj
i lokutivnih partikula prepolovi. U vezi s njima pojavljuje se u prevodilaökoj praksi tzv.
,,paradoks prevodilaca", koji bi se mogao parafrazirati otpri l ike ovako: Sto vi5e prevodilac
poku5ava da za neku njernaöku reöenicu s i lokutivnom partikulom nade prijevod koji bi
odgovarao razgovornom jeziku inijansama njemaöke partikule,Sto je svako njegovo pojedi-
naöno rje5enje uspjelije, to ukupni tekst njegova prijevoda manje odgovara strukturi lezlka
cil ja, postaje prezasiöen i sve vi5e nefrancuskij i, neengleskij i, nepoljskij i . Pri prevodenju
tekstova na njemaökijezik pojavljuje se isti problem, ali na obrnut naöin. Autor knjige daje
primjere prevodenja s njemaökog na ruski koji potvrduju taj paradoks. Medu prevodilaökim
postupcirna istiöe supstituciju i transpoziciju. Pod transpozicijom podrazumijeva kompresiju
(smanjivanje broja znakova), ekspanziju (umnaZanje znakova), transpozicryu u uZem smislu
(izmjenu kategorije znaka) i permutaciju (premjeStanje znakova). I ovaj dio knjige, kao i prvi,
zavr5ava popisom literature.

IstraZivanje Gerda Freidhofa, sadrZano u knjizi Dialoganal,se und Partikelgebrauch,koje
poöiva na opseZnom materijalu razgovornog jeztka, pokazuje kakve se zanimljive teme
otvaraju kad se pristupi govorenom jeziku. Ono nudi nove spoznaje o partikulama u ruskom,
njemaökorn i drugirn jezicirna. te moZe posluZiti kao poticaj za opisivanje odgovarajuöih
partikula i u hrvatskom jeziku.
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